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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Klyne, Chair of the Standing
Committee on Audit and Oversight, presented the third report of
the committee, entitled Senate Audit and Oversight Charter.

L’honorable sénateur Klyne, président du Comité permanent
de l’audit et de la surveillance, présente le troisième rapport du
comité, intitulé Charte d’audit et de surveillance du Sénat.

(The report is printed as an appendix at pages 489-522.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 489 à 522.)

The Honourable Senator Klyne moved, seconded by the
Honourable Senator White, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Klyne propose, appuyé par l’honorable
sénatrice White, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Manning introduced Bill S-242, An
Act respecting national action for the prevention of intimate
partner violence.

L’honorable sénateur Manning dépose le projet de loi S-242,
Loi concernant une action nationale pour la prévention de la
violence entre partenaires intimes.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Manning moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Marshall, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Carignan, P.C., moved, seconded by

the Honourable Senator Martin:
L’honorable sénateur Carignan, c.p., propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Martin,

That the Standing Senate Committee on National Finance be
authorized to meet on Tuesday, December 2, 2025, for the
purpose of examining the subject matter of all of Bill C-15, An
Act to implement certain provisions of the budget tabled in
Parliament on November 4, 2025, even though the Senate may
then be sitting, and that rule 12-18(1) be suspended in relation
thereto.

Que le Comité sénatorial permanent des finances nationales
soit autorisé à se réunir le mardi 2 décembre 2025, afin d’étudier
la teneur complète du projet de loi C-15, Loi portant exécution de
certaines dispositions du budget déposé au Parlement le
4 novembre 2025, même si le Sénat siège à ce moment-là, et que
l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit suspendue à
cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Greenwood, seconded by the Honourable Senator Ravalia, for the
adoption of the first report of the Standing Senate Committee on
Indigenous Peoples (Bill S-2, An Act to amend the Indian Act
(new registration entitlements), with amendments and
observations), presented in the Senate on November 25, 2025.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Greenwood, appuyée par l’honorable sénateur Ravalia, tendant à
l’adoption du premier rapport du Comité sénatorial permanent
des peuples autochtones (projet de loi S-2, Loi modifiant la Loi
sur les Indiens (nouveaux droits à l'inscription), avec des
amendements et des observations), présenté au Sénat le
25 novembre 2025.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The Honourable Senator Audette moved, seconded by the
Honourable Senator Klyne, that the bill, as amended, be placed
on the Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénatrice Audette propose, appuyée par
l’honorable sénateur Klyne, que le projet de loi, tel que modifié,
soit inscrit à l’ordre du jour pour la troisième lecture à la
prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 2 and 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1, 2 et 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Other Autres affaires

Consideration of the message from the House of Commons: Étude du message de la Chambre des communes :

Thursday, November 20, 2025 Le jeudi 20 novembre 2025

EXTRACT, — EXTRAIT,—

That, pursuant to subsection 24(1) of the Building Canada Act
and section 62 of the Emergencies Act, a special joint committee
of the Senate and of the House of Commons be appointed to
review the Governor in Council’s and the Minister’s exercise of
their powers and performance of their duties and functions under
the Building Canada Act, and to report to each House of
Parliament the results of its review, at least once every 180 days
while Parliament is neither prorogued or dissolved provided that:

Que, conformément au paragraphe 24(1) de la Loi visant à
bâtir le Canada et à l’article 62 de la Loi sur les mesures
d’urgence un Comité mixte spécial du Sénat et de la Chambre des
communes soit constitué pour faire l’examen de l’exercice par le
gouverneur en conseil ou par le ministre des attributions que leur
confère la Loi visant à bâtir le Canada et dépose devant chaque
chambre du Parlement un rapport des résultats de son examen au
moins tous les 180 jours pendant lesquels le Parlement n’est ni
prorogé ni dissous, pourvu que :
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(a) the committee be composed of five members of the Senate
and 11 members of the House of Commons, including
five members of the House of Commons from the
government party, five members of the House of
Commons from the Official Opposition and one member
of the House of Commons from the Bloc Québécois;

a) le Comité soit composé de cinq membres du Sénat et de
11 membres de la Chambre des communes, dont
cinq membres de la Chambre des communes appartenant
au parti ministériel, cinq membres de la Chambre des
communes appartenant à l’opposition officielle et un
membre de la Chambre des communes appartenant au
Bloc Québécois;

(b) the joint chair of the committee on the part of the Senate
shall be as determined by the Senate and the joint chair of
the committee on the part of the House of Commons shall
be a member representing the Official Opposition;

b) la coprésidence du Comité pour le Sénat soit déterminée
par le Sénat et que la coprésidence du Comité pour la
Chambre des communes soit assurée par un député de
l’opposition officielle;

(c) in addition to the joint chairs, the committee shall elect
two vice-chairs from the House of Commons, of whom the
first vice-chair shall be a member representing the
government party and the second vice-chair shall be the
member representing the Bloc Québécois;

c) outre les coprésidents, le Comité élise
deux vice-présidents de la Chambre des communes, dont
le premier vice-président soit un député représentant le
parti ministériel et le deuxième vice-président soit le
député représentant le Bloc Québécois;

(d) the House of Commons members be named by their
respective whips by depositing with the Clerk of the
House the lists of their members to serve on the committee
within one calendar week of the adoption of this motion;

d) les membres de la Chambre des communes soient désignés
par leurs whips respectifs en déposant auprès du greffier
de la Chambre la liste des membres qui siégeront au
Comité dans un délai d’une semaine civile après
l’adoption de la présente motion;

(e) the quorum of the committee be nine members whenever a
vote, resolution or other decision is taken, so long as both
Houses, including one member of the government party in
the House of Commons and one from the opposition in the
House of Commons, are represented, and that the joint
chairs be authorized to hold meetings to receive evidence
and authorize the printing thereof, whenever five members
are present, so long as both Houses, including one member
of the government party in the House of Commons and
one member from the opposition in the House of
Commons, are represented;

e) le quorum du Comité soit fixé à neuf membres lorsqu’il y
a prise d’un vote, d’une résolution ou d’une décision, à la
condition que les deux Chambres, y compris un membre
du parti ministériel à la Chambre des communes et un
membre de l’opposition à la Chambre des communes,
soient représentées, et que les coprésidents soient autorisés
à tenir des réunions pour entendre des témoignages et en
autoriser l’impression, à condition que cinq membres
soient présents et que les deux Chambres, un membre du
parti ministériel à la Chambre des communes et un
membre de l’opposition à la Chambre des communes,
soient représentées;

(f) changes to the membership of the committee, on the part
of the House of Commons, be effective immediately after
notification by the relevant whip has been filed with the
Clerk of the House;

f) les changements apportés à la représentation de la
Chambre des communes au sein du Comité entrent en
vigueur dès le dépôt de l’avis du whip auprès du greffier
de la Chambre;

(g) membership substitutions, on the part of the House of
Commons, be permitted, if required, in the manner
provided for in Standing Order 114(2);

g) les membres de la Chambre des communes puissent se
faire remplacer au besoin et que les avis de substitution
puissent être effectués de la manière prévue à
l’article 114(2) du Règlement;

(h) the committee have the power to: h) le Comité soit autorisé à :

(i) sit during sittings and adjournments of the House, (i) se réunir durant les séances et au cours des périodes
d’ajournement de la Chambre,

(ii) report from time to time, (ii) faire rapport de temps à autre,

(iii) send for persons, papers and records, (iii) convoquer des personnes et demander la production
de documents et de dossiers,

(iv) print such papers and evidence as may be ordered by
the committee,

(iv) faire imprimer des documents et des témoignages
dont le Comité peut ordonner l’impression,

(v) retain the services of expert, professional, technical
and clerical staff, including legal counsel,

(v) recourir aux services d’experts, notamment de
conseillers juridiques, de professionnels, de
techniciens et d’employés de bureau,
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(vi) appoint, from among its members such
subcommittees as may be deemed appropriate and to
delegate to such subcommittees, all or any of its
powers, except the power to report to the Senate and
House of Commons,

(vi) constituer, parmi ses membres, les sous-comités
qu’il jugera utiles, et à déléguer à ces sous-comités
tous ses pouvoirs, sauf celui de faire rapport au
Sénat et à la Chambre des communes,

(vii) authorize video and audio broadcasting of any or all
of its public proceedings and that they be made
available to the public via the Parliament of
Canada’s websites;

(vii) autoriser la diffusion audio et vidéo d’une partie ou
de la totalité de ses délibérations publiques et de les
rendre disponibles au public via les sites Web du
Parlement du Canada;

(i) all documents laid before the House pursuant to the Act
shall be referred to the committee, and any such
documents tabled prior to the adoption of this order shall,
instead, be deemed referred to the committee; and

i) tous les documents déposés devant la Chambre
conformément à la Loi soient renvoyés au Comité, et que
tous les documents déposés avant l’adoption de la présente
motion soient réputés avoir été renvoyés au Comité;

(j) that a message be sent to the Senate requesting that House
to unite with this House for the above purpose and to
select, if the Senate deems advisable, members to act on
the proposed special joint committee.

j) qu’un message soit envoyé au Sénat le priant de se joindre
à la Chambre pour les fins susmentionnées et de choisir,
s’ils le jugent opportun, des sénateurs pour le représenter
audit Comité mixte spécial.

The Honourable Senator Moreau, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator LaBoucane-Benson:

L’honorable sénateur Moreau, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice LaBoucane-Benson,

That: Que :

(a) pursuant to subsection 24(1) of the Building Canada Act
and section 62 of the Emergencies Act, a special joint
committee of the Senate and of the House of Commons be
appointed to review the Governor in Council’s and the
Minister’s exercise of their powers and performance of
their duties and functions under the Building Canada Act,
and to report to each House of Parliament the results of its
review, at least once every 180 days while Parliament is
neither prorogued or dissolved;

a) conformément au paragraphe 24(1) de la Loi visant à bâtir
le Canada et à l’article 62 de la Loi sur les mesures
d’urgence, un Comité mixte spécial du Sénat et de la
Chambre des communes soit constitué pour faire l’examen
de l’exercice par le gouverneur en conseil ou par le
ministre des attributions que leur confère la Loi visant à
bâtir le Canada et dépose devant chaque Chambre du
Parlement un rapport des résultats de son examen au
moins tous les 180 jours où le Parlement n’est ni prorogé
ni dissous;

(b) pursuant to subsection 62(2) of the Emergencies Act, the
committee be composed of the following five members of
the Senate: the Government Representative in the Senate,
the Leader of the Opposition in the Senate, the Facilitator
of the Independent Senators Group, the Leader of the
Canadian Senators Group, and the Leader of the
Progressive Senate Group, or their respective nominees, to
be designated from time to time in accordance with
rule 12-5, and 11 members of the House of Commons,
including five members from the government party,
five members from the Official Opposition and one
member from the Bloc Québécois;

b) conformément à l’article 62(2) de la Loi sur les mesures
d’urgence, le comité soit formé des cinq sénateurs
suivants : le représentant du gouvernement au Sénat, le
leader de l’opposition au Sénat, la facilitatrice du Groupe
des sénateurs indépendants, le leader du Groupe des
sénateurs canadiens, et le leader du Groupe progressiste
du Sénat, ou leurs délégués respectifs, désignés de temps à
autre conformément à l’article 12-5 du Règlement, et de
11 membres de la Chambre des communes, dont
cinq membres appartenant au parti ministériel,
cinq membres appartenant à l’opposition officielle et un
membre appartenant au Bloc québécois;

(c) the joint chair of the committee on the part of the Senate
shall be from the Government Representative’s Office and
the joint chair of the committee on the part of the House of
Commons shall be a member representing the Official
Opposition;

c) la coprésidence du comité pour le Sénat soit du bureau du
représentant du gouvernement et que la coprésidence du
comité pour la Chambre des communes soit assurée par un
député de l’opposition officielle;

(d) in addition to the joint chairs, the committee shall elect
one deputy chair from the Senate from the Independent
Senators Group and two vice-chairs from the House of
Commons, of whom the first vice-chair shall be a member
representing the government party and the second vice-
chair shall be the member representing the Bloc
Québécois;

d) outre les coprésidents, le comité élise un vice-président du
Sénat du Groupe des sénateurs indépendants et
deux vice-présidents de la Chambre des communes, dont
le premier vice-président soit un député représentant le
parti ministériel et le deuxième vice-président soit le
député représentant le Bloc québécois;
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(e) the quorum of the committee be nine members whenever a
vote, resolution or other decision is taken, so long as both
houses, including one member of the Senate, one member
of the government party in the House of Commons and
one from the opposition in the House of Commons, are
represented, and that the joint chairs be authorized to hold
meetings to receive evidence and authorize the printing
thereof, whenever five members are present, so long as
both houses, including one member of the Senate, one
member of the government party in the House of
Commons and one member from the opposition in the
House of Commons, are represented;

e) le quorum du comité soit fixé à neuf membres lorsqu’il y a
prise d’un vote, d’une résolution ou d’une décision, à la
condition que les deux Chambres, y compris un membre
du Sénat, un membre du parti ministériel à la Chambre des
communes et un membre de l’opposition à la Chambre des
communes, soient représentées, et que les coprésidents
soient autorisés à tenir des réunions pour entendre des
témoignages et en autoriser l’impression, à condition que
cinq membres soient présents et que les deux Chambres, y
compris un membre du Sénat, un membre du parti
ministériel à la Chambre des communes et un membre de
l’opposition à la Chambre des communes, soient
représentées;

(f) for greater certainty, the provisions of the order adopted
by the Senate on June 4, 2025, respecting the participation
of senators in hybrid meetings of joint committees for the
remainder of the current session apply to senators on this
committee;

f) il soit entendu que les dispositions de l’ordre adopté par le
Sénat le 4 juin 2025 concernant la participation des
sénateurs aux réunions hybrides des comités mixtes pour
le reste de la présente session s’appliquent aux sénateurs
qui sont membres de ce comité;

(g) the committee have the power to: g) le comité ait le pouvoir de?:

(i) meet during sittings and adjournments of the Senate; (i) se réunir durant les séances et au cours des périodes
d’ajournement du Sénat;

(ii) report from time to time; (ii) faire rapport de temps à autre;

(iii) send for persons, papers and records; (iii) convoquer des témoins, de demander le dépôt de
documents et de dossiers;

(iv) publish such papers and evidence as may be ordered
by the committee;

(iv) faire publier des documents et des témoignages tel
qu’ordonné par le comité;

(v) retain the services of expert, professional, technical
and clerical staff, including legal counsel;

(v) retenir les services de spécialistes et de personnel
professionnel, technique et de soutien, notamment de
conseillers juridiques;

(vi) appoint, from among its members such
subcommittees as may be deemed appropriate and to
delegate to such subcommittees, all or any of its
powers, except the power to report to the Senate and
House of Commons; and

(vi) constituer, parmi ses membres, les sous-comités qu’il
jugera utiles, et de déléguer à ces sous-comités tous
ses pouvoirs, sauf celui de faire rapport au Sénat et à
la Chambre des communes;

(vii) authorize video and audio broadcasting of any or all
of its public proceedings and to make them available
to the public via the Parliament of Canada’s
websites;

(vii) autoriser la diffusion vidéo et audio d’une partie ou
de la totalité de ses délibérations publiques et de les
rendre disponibles au public sur les sites Web du
Parlement du Canada;

(h) all documents laid before the Senate pursuant to the act
shall be referred to the committee, and any such
documents tabled prior to the adoption of this order shall,
instead, be deemed referred to the committee; and

h) tous les documents déposés devant le Sénat conformément
à la loi soient renvoyés au comité, et que tous les
documents déposés avant l’adoption de la présente motion
soient réputés avoir été renvoyés au comité;

(i) a report of the committee may be deposited with the Clerk
of the Senate at any time the Senate stands adjourned, and
that any report so deposited may be deposited
electronically, with the report being deemed to have been
presented or tabled in the Senate; and

i) un rapport du comité puisse être déposé auprès de la
greffière du Sénat à tout moment pendant une période
d’ajournement du Sénat, et que tout rapport ainsi déposé
puisse être déposé électroniquement, le rapport étant alors
réputé avoir été présenté ou déposé au Sénat;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that house accordingly.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’en informer.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Pate, seconded by the Honourable Senator Moncion, for the
second reading of Bill S-207, An Act to amend the Criminal
Records Act, to make consequential amendments to other Acts
and to repeal a regulation.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Pate,
appuyée par l’honorable sénatrice Moncion, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-207, Loi modifiant la Loi sur
le casier judiciaire et d’autres lois en conséquence et abrogeant
un règlement.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Batters, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Batters, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Orders No. 4, 5, 6, 7 and 8 were called and postponed until the

next sitting.
Les articles nos 4, 5, 6, 7 et 8 sont appelés et différés à la

prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Harder, P.C., seconded by the Honourable Senator Wilson, for
the second reading of Bill S-218, An Act to amend the
Constitution Act, 1982 (notwithstanding clause).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Harder, c.p., appuyée par l’honorable sénateur Wilson, tendant à
la deuxième lecture du projet de loi S-218, Loi modifiant la Loi
constitutionnelle de 1982 (disposition de dérogation).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Batters moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Batters propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Orders No. 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 and 19 were

called and postponed until the next sitting.
Les articles nos 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 et 19 sont

appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Ordered: That consideration of Order No. 20 be postponed
until the next sitting of the Senate.

Ordonné : Que l’étude de l’article no 20 soit reportée à la
prochaine séance du Sénat.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 21, 22, 23 and 24 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 21, 22, 23 et 24 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill S-241, An Act to amend the Criminal
Code and the Indian Act.

Deuxième lecture du projet de loi S-241, Loi modifiant le Code
criminel et la Loi sur les Indiens.

The Honourable Senator Tannas moved, seconded by the
Honourable Senator Osler, that the bill be read for the second
time.

L’honorable sénateur Tannas propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Osler, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Batters, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Batters, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Consideration of the fourth report (interim) of the Standing
Senate Committee on Energy, the Environment and Natural
Resources, entitled Hydrogen: A Viable Option for a Net-Zero
Canada in 2050?, presented in the Senate on October 8, 2025.

Étude du quatrième rapport (provisoire) du Comité sénatorial
permanent de l’énergie, de l’environnement et des ressources
naturelles, intitulé L’hydrogène : une option viable pour un
Canada carboneutre en 2050 ?, présenté au Sénat le 8 octobre
2025.

The Honourable Senator Kingston moved, seconded by the
Honourable Senator Pate, that the fourth report of the Standing
Senate Committee on Energy, the Environment and Natural
Resources, entitled Hydrogen: A Viable Option for a Net-Zero
Canada in 2050?, presented in the Senate on May 9, 2023, during
the First Session of the Forty-fourth Parliament, and placed on
the Orders of the Day in the current session pursuant to the order
of October 8, 2025, which contains, pursuant to rule 12-23(1)(a),
a request for a complete and detailed response from the
government, with the Minister of Environment and Climate
Change Canada being identified as minister responsible for
responding to the report, in consultation with the Minister of
Natural Resources, the Minister of Finance, the Minister of
Innovation, Science and Industry, the Minister of Indigenous
Services and the Minister of Crown-Indigenous Relations, be
adopted.

L’honorable sénatrice Kingston propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Pate, que le quatrième rapport du Comité
sénatorial permanent de l’énergie, de l’environnement et des
ressources naturelles, intitulé L’hydrogène : une option viable
pour un Canada carboneutre en 2050 ?, présenté au Sénat le
9 mai 2023, durant la première session de la quarante-quatrième
législature, et inscrit à l’ordre du jour dans la session actuelle
conformément à l’ordre du 8 octobre 2025, lequel contient,
conformément à l’article 12-23(1)a) du Règlement, une demande
pour une réponse complète et détaillée de la part du
gouvernement, le ministre de l’Environnement et Changement
climatique Canada ayant été désigné ministre chargé de répondre
à ce rapport, en consultation avec le ministre des Ressources
naturelles, la ministre des Finances, le ministre de l’Innovation,
des Sciences et de l’Industrie, la ministre des Services aux
Autochtones et le ministre des Relations Couronne-Autochtones,
soit adopté.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Batters, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Batters, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 6 was called and postponed until the next sitting. L’article no 6 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the first report of the Standing Senate
Committee on Energy, the Environment and Natural Resources
(Budget—examine and report on Newfoundland and Labrador’s
offshore petroleum industry—power to travel), presented in the
Senate on November 27, 2025.

Étude du premier rapport du Comité sénatorial permanent de
l’énergie, de l’environnement et des ressources naturelles (Budget
—examiner, afin d’en faire rapport, la question de l’industrie du
pétrole extracôtier de Terre-Neuve-et-Labrador—autorisation de
se déplacer), présenté au Sénat le 27 novembre 2025.

The Honourable Senator Kingston moved, seconded by the
Honourable Senator McNair, that the report be adopted.

L’honorable sénatrice Kingston propose, appuyée par
l’honorable sénateur McNair, que le rapport soit adopté.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Motions Motions

Orders No. 3, 4, 5, 6, 7 and 13 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 3, 4, 5, 6, 7 et 13 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Cardozo, calling the attention of the Senate to the future of
Canadian news media and its long-term funding model, including
that of CBC/Radio Canada.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénateur
Cardozo, attirant l’attention du Sénat sur l’avenir des médias
d’information canadiens et leur modèle de financement à long
terme, y compris celui de CBC/Radio-Canada.

The Honourable Senator Gerba moved, for the Honourable
Senator White, seconded by the Honourable Senator Audette, that
further debate on the inquiry be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Gerba propose, au nom de l’honorable
sénatrice White, appuyée par l’honorable sénatrice Audette, que
la suite du débat sur l’interpellation soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 4 and 5 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 4 et 5 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Sorensen, calling the attention of the Senate to the nation-
building value of tourism in Canada.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Sorensen, attirant l’attention du Sénat sur l’importance du
tourisme pour le développement national au Canada.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 9 was called and postponed until the next sitting. L’article no 9 est appelé et différé à la prochaine séance.

MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Martin moved, for the Honourable

Senator Manning, seconded by the Honourable Senator Batters:
L’honorable sénatrice Martin propose, au nom de l’honorable

sénateur Manning, appuyée par l’honorable sénatrice Batters,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
Wednesday, October 8, 2025, the date for the final report of the
Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans in relation
to its study on ocean carbon sequestration and its use in Canada
be extended from December 31, 2025, to March 31, 2026.

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le mercredi 8 octobre
2025, la date du rapport final du Comité sénatorial permanent des
pêches et des océans concernant son étude sur la séquestration du
carbone océanique et son utilisation au Canada soit reportée du
31 décembre 2025 au 31 mars 2026.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator LaBoucane-Benson moved, seconded

by the Honourable Senator Petten:
L’honorable sénatrice LaBoucane-Benson propose, appuyée

par l’honorable sénatrice Petten,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 7:10 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 19 h 10, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DE LA
GREFFIÈRE DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the Canadian Dairy Commission for the dairy year
ending July 31, 2025, together with the Auditor General’s Report,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/45-802.

Rapport de la Commission canadienne du lait pour l’année
laitière se terminant le 31 juillet 2025, ainsi que le rapport du
vérificateur général y afférent, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/45-802.

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer,
entitled Personal Support Workers Tax Credit, pursuant to the
Parliament of Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—
Sessional Paper No. 1/45-803.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget,
intitulé Crédit d’impôt pour les préposés aux services de soutien
à la personne, conformément à la Loi sur le Parlement du
Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document
parlementaire no 1/45-803.

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer,
entitled Build Canada Homes and the Outlook for Housing
Programs under Budget 2025, pursuant to the Parliament of
Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper
No. 1/45-804.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget,
intitulé Maisons Canada et perspectives entourant les
programmes de logement dans le cadre du budget de 2025,
conformément à la Loi sur le Parlement du Canada, L.R.C. 1985,
ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire no 1/45-804.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

The Honourable Senator Ross replaced the Honourable Senator
Ince (December 2, 2025).

L'honorable sénatrice Ross a remplacé l'honorable sénateur
Ince (le 2 décembre 2025).

Standing Senate Committee on Human Rights Comité sénatorial permanent des droits de la personne

The Honourable Senator Arnold replaced the Honourable
Senator Arnot (December 2, 2025).

L'honorable sénatrice Arnold a remplacé l'honorable sénateur
Arnot (le 2 décembre 2025).

The Honourable Senator Robinson replaced the Honourable
Senator Osler (December 2, 2025).

L'honorable sénatrice Robinson a remplacé l'honorable
sénatrice Osler (le 2 décembre 2025).

The Honourable Senator Arnot replaced the Honourable
Senator Arnold (December 1, 2025).

L'honorable sénateur Arnot a remplacé l'honorable sénatrice
Arnold (le 1er décembre 2025).

The Honourable Senator Arnold was added to the membership
(November 28, 2025).

L'honorable sénatrice Arnold a été ajoutée à la liste des
membres du comité (le 28 novembre 2025).

The Honourable Senator Arnot was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(November 28, 2025).

L'honorable sénateur Arnot a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 28 novembre 2025).

The Honourable Senator Karetak-Lindell replaced the
Honourable Senator Arnold (November 28, 2025).

L'honorable sénatrice Karetak-Lindell a remplacé l'honorable
sénatrice Arnold (le 28 novembre 2025).
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Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Oudar replaced the Honourable
Senator Kingston (December 2, 2025).

L'honorable sénatrice Oudar a remplacé l'honorable sénatrice
Kingston (le 2 décembre 2025).

The Honourable Senator Galvez replaced the Honourable
Senator Woo (December 2, 2025).

L'honorable sénatrice Galvez a remplacé l'honorable sénateur
Woo (le 2 décembre 2025).

The Honourable Senator Woo replaced the Honourable Senator
Galvez (December 1, 2025).

L'honorable sénateur Woo a remplacé l'honorable sénatrice
Galvez (le 1er décembre 2025).

Standing Senate Committee on Official Languages Comité sénatorial permanent des langues officielles

The Honourable Senator Osler replaced the Honourable
Senator Patterson (December 2, 2025).

L'honorable sénatrice Osler a remplacé l'honorable sénatrice
Patterson (le 2 décembre 2025).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Osler replaced the Honourable
Senator Aucoin (December 2, 2025).

L'honorable sénatrice Osler a remplacé l'honorable sénateur
Aucoin (le 2 décembre 2025).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 479) (voir page 479)

Tuesday, December 2, 2025 Le mardi 2 décembre 2025

The Standing Committee on Audit and Oversight has the
honour to present its

Le Comité permanent de l’audit et de la surveillance a
l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee, which for the purposes of integrity,
independence, transparency and accountability, is authorized
under rule 12-7(4) to act on its own initiative on certain matters,
including retaining the services of internal and external auditors
and overseeing such audits, and to report at least annually with
observations and recommendations to the Senate, now reports as
follows:

Votre comité, qui dans un esprit d’intégrité, d’indépendance,
de transparence et de responsabilisation, est chargé, en vertu de
l’article 12-7(4) du Règlement, d’agir de sa propre initiative sur
certaines questions, notamment de retenir les services d’auditeurs
internes et externes et de superviser ces audits, et de faire rapport
de ses observations et recommandations au Sénat à intervalles
d’au plus un an, fait maintenant rapport de ce qui suit :

Under Section 10-1 of the Senate Audit and Oversight Charter
(the Charter), your committee is mandated to carry out a periodic
review of the Charter. Your committee has completed the first
such review since the Charter’s adoption by the Senate in 2022
and now recommends:

Conformément à l’article 10-1 de la Charte d’audit et de
surveillance du Sénat (la charte), votre comité est autorisé à
effectuer un examen périodique de la charte. Votre comité a
réalisé ce premier examen depuis l’adoption de la charte par le
Sénat en 2022 et recommande maintenant :

1. That the revised Senate Audit and Oversight Charter,
appended to this report, be adopted;

1. que la Charte d’audit et de surveillance du Sénat révisée, qui
se trouve en annexe du présent rapport, soit adoptée;

2. That the Standing Committee on Audit and Oversight be
authorized to examine and report on the appropriate
consequential amendments to chapter 3:05 of the Senate
Administrative Rules, that may be necessary in order to align
with provisions within the revised Senate Audit and
Oversight Charter, in relation to the financial rules and
procedures for committees, and that the committee present
its report to the Senate no later than March 26, 2026; and

2. que le Comité permanent de l’audit et de la surveillance soit
autorisé à examiner, et à faire rapport, sur les modifications
corrélatives pertinentes au chapitre 3:05 du Règlement
administratif du Sénat qui pourraient être nécessaires afin de
l’harmoniser aux dispositions de la Charte d’audit et de
surveillance du Sénat révisée, relativement aux règles et
procédures financières des comités; et que le comité présente
son rapport au Sénat au plus tard le 26 mars 2026;

3. That the Standing Committee on Audit and Oversight be also
authorized to examine and report on amendments to the
Rules of the Senate, in relation to the referral of papers and
evidence received and taken and work accomplished by the
committee during past sessions and by past intersessional
authorities; and that the committee present its report to the
Senate no later than March 26, 2026.

3. que le Comité permanent de l’audit et de la surveillance soit
également autorisé à examiner, et à faire rapport, sur des
modifications au Règlement du Sénat, en ce qui concerne le
renvoi des documents et des témoignages reçus et recueillis,
ainsi que les travaux accomplis par le comité au cours des
sessions précédentes et par les autorités intersessionnelles
précédentes; et que le comité présente son rapport au Sénat
au plus tard le 26 mars 2026.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

MARTY KLYNE

Chair
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